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Romance-Germanic Philology

VYyebnas nucuurumHaa, MoayJib / Academic discipline, module: YcTHbli (TIOCTe10BaTENBHBINA U

CHHXPOHHBIN) niepeBo/ (aHTIuicKkuit A361K) / Interpretation (consecutive and simultaneous)

(English)
Kpatkoe JuctummuHa HampaBJlieHa Ha | This course is designed to develop
coJiepKaHue dbopmupoBaHne PO EeCCHOHANBHBIX | professional competencies in
yueOHOi KOMIIETEHIIM B o00jactu ycTHOTO | consecutive  and  simultaneous
JUCITUATITUHBI, MOCJICIOBATEILHOTO M CHUHXPOHHOTO | interpreting; training is delivered on
Mo yst / nepeBoga. OOyuenue crpoutcs Ha | an interdisciplinary basis, linking
Summary MEXIUCITUTITHHAPHON OCHOBe, | translation theory, stylistics,
CBSI3bIBAs TEOPHIO nepeBona, | pragmatics, and  computational
CTUJIUCTHUKY, MparMaTuKy u | linguistics to prepare specialists who
KOMITBIOTEPHYIO ~ JIMHTBUCTHKY JJs | can  perform  interpreting  tasks
MOJITOTOBKH cnernmanucTos, | effectively across a range of
CITOCOOHBIX sddektuBHO | professional settings
OCYILECTBIISITh MEPEBOTIECKYIO
JEeSITeTbHOCTD B Pa3IMYHbIX
npodecCHOHATIBHBIX chepax.
®opmupyemsbie | Pemartp CTaHJApTHBIE 3agaun | Be able to solve standard professional
KoMmreTeHIu / | mpodeccuonanbHoil aearenbHocTy Ha | tasks through the use of information
Competences OCHOBE npuMmeHenus | and communication technologies
UH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKATUBHBIX
TEXHOJIOTHIA.
PesynbTatsl B pe3ynbrate u3yuenus yueOHon As a result of studying the academic
o0ydeHus JUCITUTUIMHBI CTYICHT JIOJDKEH: discipline, the student must obtain the
(3HATh, YMETH, 3Hamb: following:
BIIAJIETH) / —  HOPMBI nuTeparypHoro | knowledge:
Academic IIPOU3HOIIECHHUS uzydqaeMoro | — norms of standard pronunciation
outcomes WHOCTPAHHOTO SI3bIKA; in the foreign language studied;
(knowledge, — TpaMMaTHYECKYIO CUCTEMY, | — the grammatical system, including
abilities, SkIHS) MOp(l)OJ'IOFI/IIO u CHHTAaKCHC morpho]ogy and syntax, of the
MHOCTPAHHOTI'O S3bIKA, foreign ]anguage;
— 00meynoTpeonTenbHyo n | — general and literary vocabulary of
JINTEPATYPHYIO JIEKCHKY pabodmx the working languages;
S3BIKOB, — techniques and methods of oral
— TIpueMbl M METOAbl  YCTHOrO interpreting in the field of
Tiepesonia B chepe professional communication;

npoeccCHOHANBLHOTO OOIICHNUS;

— cnenuduKy yCTHOTO MIEPEBOIA;

— 0COOEHHOCTH YCTHOTO TNepeBoja
KOHTaMHHHMPOBAaHHOM peYH;

— TpeOOBaHHS, TPEIbSBISEMbIE K
NEPEBOAUUKY npu YCTHOM
nepeBojie U K  KayecTBy
MIEPEBOAYECKON MPOAYKIUY;

—  CIOcOo0BI KOMIIPECCHH u
VIPEXKIAIOMIET0 CHHTE3a TEeKCTa
NP YCTHOM TIEPEBO/IE;

—  croco0bl JTIOCTHXKEHUSI

— the specifics of oral interpreting;

— features of interpreting
contaminated speech;

— requirements imposed on the
interpreter in oral interpreting and
on the quality of interpreting
output;

— methods of compression and
anticipatory synthesis of the text in
oral interpreting;




SKBUBAJICHTHOCTH TIPH  YCTHOM
HIepeBO/IE;

CTPYKTYpPY u 3a7auu
MEXIYHAPOAHBIX  OpraHU3aLUi
(FOHECKO, OOH, Esponeiickuit
Corw3, OBCE, BO3, BTO u ap.);
aKTyaJbHbIC BOTIPOCHI
MEKTyHApPOIHBIX BCTpEY "
dopymoB B Pecniybnuke benapycs;
CHCTEMYy TIEPEBOTUYECKON 3amucH
npu BBITTOJIHEHUH YCTHOTO
HIOCJICIOBATEIIEHOTO TIEPEBO/IA;

ymembo:

M3JlaraTb YCTHO CBOM MBICIH C
HCIIOJB30BAHHEM  HEOOXOIMMBIX
CTHJIMCTHYECKHUX M SMOIIMOHAILHO-
MO/JIaJIbHBIX CPEICTB SI3BIKA,
XapakTepHBIX  JJIS  JIEJIOBOTO
0OIIIeHN;

IPaMOTHO ¥ JIOTUYHO BBIPAXKATh
CBOU MBICJI B YCTHOU (opme;
CBOOOZHO  TMOHUMAaThb  YCTHYIO

JTUAJIOTUYECKY IO u
MOHOJIOTUYECKYIO pedn B
KOMMYHHKAIUH;

NepeBOAUTL C JIMCTAa TEKCThI IIO
Pa3IU4HBIM peaIMETHBIM
00yacTIM;

OCYIIECTBIISITh ab3arHo-
(dbpazoBbIi, TOCIENOBATEIbHBIN U
JBYCTOPOHHUI [IepeBOI
BBICTYIUICHHH, Oecel, WHTEPBBIO,
NIEPErOBOPOB;

BBICTYIIaTh ~ Hepes  OosbILIon
ayauropuedt  (BlafeTb TOJOCOM,
XOpOoIIeH JUKIMEeH, coOIIaTh
npaBuia op(os’nun Ha 3ByKOBOM U
MIPOCOANYECKOM YPOBHSIX);

— TEepeBOAUTH MIPEUU3HOHHYIO
nH(pOpMaLHIO;

— aHaIM3UpPOBATH OIIMOKH u
TOTPEUTHOCTH npu YCTHOM
MEepEBO/IE;

é1a0emsp:

CUHTAKCUYECKOM H  JIEKCHKO-
rpaMMaTu4eckoil TpaHchopmanmu
KOMMYHHUKATHBHBIX OTPE3KOB;
MOJICPKUBATh TIEPETOBOPHI  T10
CPEIICTBOM YCTHOTO MepeBoja, soft
skills M METOJOB JCIIOBOTO
00IIIEHHS;

nepeayd  4Yy)KOM  pedd  Ha

— ways of achieving equivalence in
oral interpreting;

— the structure and functions of
international organisations
(UNESCO, UN, European Union,
OSCE, WHO, WTO, etc);

— current issues discussed at
international meetings and forums
in the republic of Belarus;

— the interpreter’s  note-taking
system used in consecutive
interpreting;

abilities:

— to express one’s ideas orally using
the necessary stylistic and
emotional-modal language means
typical of business
communication;

— to express one’s ideas correctly
and logically in oral form;

— to understand spoken dialogic and
monologic speech in
communication with ease;

— to perform sight translation of
texts from various subject areas;

- to provide paragraph-by-
paragraph and phrase-by-phrase

interpreting, consecutive
interpreting, and bilateral
interpreting of speeches,
conversations, interviews, and
negotiations;

— to speak in front of a large
audience (voice control, clear
diction, observance of orthoepic
norms at the segmental and
prosodic levels);

— to interpret precision information;

— to analyze errors and inaccuracies
in oral interpreting;

skills:

— syntactic and lexico-grammatical
transformation of communicative
segments;

— conducting negotiations through
oral interpreting, applying soft
skills and business
communication techniques;

— rendering reported speech into
Russian and English for an




PYCCKUI/aHTIMICKUN SI3BIK TIEpe]
ayAuTOpUEi o CpPEACTBOM
YCTHOTO  MOCJIENIOBATEIBHOTO H
CHHXPOHHOT'O ITePEBOIa.

OIIEPaTHBHO HPOBOJNTH
TEMaTUYECKUI u
TEPMHHOJIOTHYECKHUH TTOHCK;

(buKcupoBaTH u BBIICTISITD
cpeacTBaMu NEePeBOTYECKOM
3amiCH  MHBAapUAHT  HCXOJHOTO
cooOmieHusi, TpaHchOPMHUPOBATH

ero B COOTBETCTBUU C 00Opazom
OyIyliero cooOIIeHHsI Ha S3bIK
MepeBo/Ia;

0(hopMIIATh YCTHOE BBICKA3bIBAHUE
C Y4eTOM HOpM, y3yca, ITHKETa W
CTUJISL PEYH Ha A3bIKE MIEPEBOIA;

HaXOJUTh MEXbS3bIKOBBIE
SKBUBAJIEHTBl M HECTaHJapTHHIE
pelieHus pu OTCYTCTBHH
SI3BIKOBBIX COOTBETCTBUI;
peajin30BbIBaTh CBOE
HeBepOalbHOE  IOBEJIEHHE B
COOTBETCTBUU c
KOMMYHUKAaTUBHOM CHUTyallMENd U
IIpaBHWJIbHO TPAaKTOBATh
HeBepOalbHOE IIOBE/ICHHE
MapTHEPOB,

MEePEeBOJUTh C JIMCTAa TEKCThI IO
pa3IM4HbIM IIPEIMETHBIM
o0nacTsMm,

OCYIIECTBIISATh ab3arHo-
(dbpazoBbIi, TOCIENOBATEIbHBIN U
JBYXCTOPOHHUI [IepeBOI

BBICTYIUICHHH, Oecel, WHTEPBBIO,
IIEPETOBOPOB,

BBICTYNAaTh nepen 00bI110
aynuTtopuel (BJIaieTh TOJOCOM,
Xopolnel Aaukiuei, coOmoaaTh
npaBujia OpQodsMUK Ha 3BYKOBOM U
MIPOCOJMUYECKOM YPOBHSX ),
AQHAJIM3UPOBATh IOTPEIIHOCTH U
OLIMOKHU IIPU YCTHOM IEPEBOJIE.

audience by means of consecutive
and simultaneous interpreting;
conducting prompt thematic and
terminological research;

using interpreter’s notes to record
and highlight the invariant core of
the  source  message  and
transforming it in line with the
anticipated target message in the
target language;

producing  oral output in
accordance with norms, usage,
etiquette, and style in the target
language;

finding interlingual equivalents
and non-standard solutions when
direct correspondences are absent;

using  non-verbal  behaviour
appropriately for the
communicative  situation and

correctly interpreting partners’
non-verbal behaviour;

performing sight translation of
texts from various subject areas;

providing paragraph-by-
paragraph and phrase-by-phrase
interpreting, consecutive
interpreting, and bilateral
interpreting of speeches,

conversations, interviews, and
negotiations;

speaking in front of a large
audience, including voice control,
clear diction, and observance of
orthoepic norms at segmental and
prosodic levels;

analysing inaccuracies and errors
in oral interpreting;

Cemectp
W3yYeHUS
yueOHOi
JVCTIATUTAHBL,
Moys /
Discipline,
module term

[IpepexBu3uTHI /
Prerequisites

OCHOBHOI MHOCTPAHHBIN S3BIK
(arrnmiickuii)— 1,

Main foreign language (English) — 1,
Main foreign language (English) — 2,




OCHOBHOM MHOCTpPaHHBIN SA3bIK
(aHTNUMCKUN)— 2,
OCHOBHOM MHOCTpPaHHBIN S3bIK
(aHTIUHCKMI )— 3
OCHOBHOI MHOCTpPaHHBIN SA3bIK
(anrnuiickuit). — 4
OCHOBHOM MHOCTpPaHHBIN SA3bIK
(aHTNuiickuit) — 5
OCHOBHOM MHOCTpPaHHBIN SA3bIK
(a"TIUHICKMIT) — 6
Teopus U IpakTHKa IEPEBOAA

Main foreign language (English) — 3
Main foreign language (English) — 4
Main foreign language (English) — 5
Main foreign language (English) — 6
Theory and practice of translation

TpynoeMKocTh B
3a4€THBIX
€AMHULIAX
(xpenutax) /
Credits

KommuectBo
ayJUTOPHBIX
YacoB U 4acoB
CaMOCTOSITEIILHO
it paboTsI /
Academic hours
and hours of

68/34

68/34

self-study

TpeboBanmsi 1 | YcTHBI ompoc Ha cemuHapckux u | Oral questioning at seminars and
hopmbI MPaKTUYECKHUX 3aHATHUSAX, | practical ~ classes,  presentation,
TeKyIeH u BBICTYIIJICHHE c JOoKIaaoM, | preparation of text and graphic
POMEXYTOYHO | MOJATOTOBKA  TEKCTOBO-rpaMuecKHx | presentations, writing an essay,
i aTTecranuu / | Ipe3eHTAIM, COCTaBIieHWE  3cce, | performing an open heuristic task,
Requirements BBITIOJIHEHHE oTKpheITOrO | solving practical tasks on the
and forms of IBPUCTUYECKOTO 3aJaHud, peueHue | application of translation
mid and end- IIPAKTUYECKUX 3a/laHui no | transformations, performing oral
term assessment | IPUMEHEHHUIO nepeBoaueckux | (sequential and simultaneous)

TpaHchopMaluii, BHIIOIHEHUE YCTHBIX
(mocnenoBaTeNbHbIX U CHUHXPOHHBIX)
NIEPEBOJIOB TEKCTOB Pa3HbIX CTUIIEH C
PUMEHEHUEM KOMIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHH / 3a4yeT

translations of texts of different styles
using computer technology / course
credit




